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Ośw.ia,t'~zenie rządo .we 
zdńia' 31 sierpnia 1925 r. . . 

w Sprawie ratyfikacji Układu Handlowego pomiędzy Rzecząpospolitą Polską a Stanami ' Zjedn~ 
czonemi f\meryki Pół,~ocnej z ' dnia 10 lutego 1925 roku~ " '\ 

Podaje się niniejszem do WiadomoŚCi, że w wykonaniu art. 1 ustawy z dnia 15 lipca 1925 roku 
w sprawie ratyfikacji Układu Handlowego (Modus Vivendi) pomiędzy Rzecząpospolitą Polską a Stanami 
ZjednQ.czonemi F\meryki . Północnej z dnia 10 Jutego 1925 roku (Dz . . U. R. P. N2 86, poz. 587) Prezy~ent 
RzeqypospoIitej ratyfikował powyższy układ w dniu 26 sierpnia 192:; roku . 
. . :;::.. . ' ' . . - ' ;': ; " I 

./ Minister ' Spraw Zagranicznych: Al. Skl'zyński 

.J 

656. 

Konwencja handlowa 
pomiędzy Polską a Węgrami, podpisana -w Bu-

.' , dapeszcie dn .. 26 marc,a 1925 r. ',' 

(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dnia 22 lipca l~~ r.
Dz. U. R. P. N2 83 poz. 567). ' " 

'J ':' 

Priekład. 
f '" 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ :, 
-~;' :. 

N Y, S T R NI S t R W W O J C I E C H O WS K I, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ; ;,' " , 

Wszem wobec i każdemu zosobna, komuo . tem 
wiedzieć należy, wiadomem czynimy: ',. 

Dnia dwudziestego szóstego marca tysiąc dzie
więćset dwudziestego piątego roku podpisana: została 
w , B.udapeszcie pomiędzy , Rządem. Rzeczypospolitej 
Polskiej a Królewskim Rządem Węgierskim Konwencja 
Handlowa o następującem brzmieniudosłownem: 

. . . - . 

Konwencja handlowa między Polską 'a Węgrami. 
. ' ' ,.'- ', \ 

PREZYDENT RZECZYPOSPOUTEJ POLSKIEJ 
, i 

JEGO WYSOKOŚĆ NflJJRŚNIEJSZRREqĘl'H 
WĘGIER 

Jednakowo ożywieni pragnieniem ułatwiania: ij r~z\\+ 
jania stosunków handlowych między Polską a Wę
grami, postanowili zawrzeć w . tym , celu , Kop~encję 
Handlową i mianowali swymi pełnomocnikami: '" 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej:' 
Jego Ekscelencję Zygmunta M i c h a ł o w s kie go, 

, ,,' Posła Nadźwyczajnego i Ministra Pełnomocnego 
Polski ' w Budapeszcie ' i 

P. Ottona W ę c ł a w o w i c z a, Naczelnika Wydziału 
w polskie m Ministerstwie Przemysłu i Handlu. 

.Convention Commerciale 
entre la ,Pologneet la Hongrie, signee a Bu

. dapest Je 26 mars 1925. ' 

ł\U NOM DE Ul REP'UBUQ'UE DEPOLOGI'IE 

N O a S, . S T flN I S t R W W o J' C l E C H O WSK h 
PRESIDENT DE LR REPUBLlQUE DE POLOGNE,: 

" 

atous ceux, qui ces presentes Lettres verront;· Salut:, 

Un Convention Commerciale entre le Gouver
nement de la Republique de Pologne et le Gouver
nement de H6ngrie ayant ' ete ' siQne fI Budapest ·te 
vingt six marśmil neuf cent .vingt ,cinq, Convention 
dont Je teneur suit: 

Convention Commerciale 'entre ' la Pologne et 
'la Hongrie. ' 

LE PRESIDENT DE Lf\ REPUBUQUE DE POLOGNE 

et 
'i 

SON RLTESSE SERENISSIME 'L~ REGENT ·DE 
HONGRł-E 

egalemenf animes' 'du desir de faciliteret develop
per les relations commerciales ęnfre la Pol,ogne et 
laH,ongrie, sont convenus de concłure fI ceteffet 
une Convention de Commerce etont nomme poul' , 
leurs plenipotentiaires, savoir: 

Le President de la Republique dePologne: 
Son Excellence Sigismond " M i c h a ł o w s k i, Envoye 

Extraordinaire et Ministre Plenipotentiaire de: 
Pologne fI Budapest, et , 

M. Otton W ę c ł a w o w i c z, Chef de Section au 
Ministere d,e Commerce de Pologne, et 
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, Jego Wysokość Najjaśniejsza Regent Węgier: 
Jego Ekscelencj~ Kolomana de K €t n y a, Posła Nad

żwyczajnego i Ministra Pełnomocnego. 
P. f\leksandra de }\ o l d o v €t n y i, Radcę Legacyj

nego w Królewskiem Węgierskiem Ministerstwie 
Spraw Zagranicznych, 

którzy, po okazaniu sobię swych pełnoą1ocnictw, uzna
nych' za dóbre l w należytej formie sporządzone, zgo~ 
dzili się na następujące , 'artykuły: . ' 

f\rtykuł pierwszy. 

"' Obywatele jednej z Wysokich Układających się 
Stron, osiedli na terytorjum drugiej Strony, lub prze
bywający na niem czasowo, będą korzystali pod 
względem zakładania i wykonywania handlu i prze- ' 
mysłu na terytorjul!I dn1giej Strony z tych samych 
praw, przywilejów, imri1unitetółr, korzyści i ulg, co 
obywatele państwa najbardziej uprzywilejowanego. 

f\rt. II. 

1. Obywatele . ~ażdej Układającej się Strony 
będą traktowani na terytorjum drugiej Strony pod 
wzgłędem ich stanowiska prawnego, ich dóbr rucho
mych i nieruchomych, ich praw i interesów tak sa
mo, jak są lub będą traktowani obywatele państwa 
najbardziej uprzywilejowanego. 

2. Będą oni mieli swobodę załat"'iania swych 
. spraw na terytorj um drugiej Strony, bądź osobiście, 
bądź przez przedstawiciela wedle ich.,' własnego wy
boru, tudzież będą mieli prawo, stosując się do ustaw ' 
krajowych, występować w sądc:ch i będą mielt wolny 
dostęp do władz. Będą oni również korzystali ze 
wszystkich praw i immunitetów, przysługujących kra
jowcom i narówni z nimi będą mogli dla obrony 
swych interesów korzystać z usług adwokatów lub 
pełnomocników przez siebie wybranych. 

3. Z tytułu trudnienja się handlem lub. prze
mysłem na terytorjum drugiej Strony nie będą oni 
uiszczali żadnych podatków, opłat, poborów lub na
leżności pod jakąkolwiek nazwą, innyc" lub wyższych 
od tych, które są lub będą pobierane od krajowcow. 

4. Będą oni zwolnieni od płacenia pożyczek 
QP'iZ . p~zyrnusowych danin.państwowych, któreby były 
nałożone dla potrzeb ' wojny lub wskutek okolicz
ności wyjątkowych. 

. ' 5. Obywatele lsaidelStrony będą wolni na te
rytorjum drugiej od wszelkiej przymusowej osobistej 
służby wojskowej i ~rzymusowej funkcji urzędowej 
admini~tracyjriej lub sądowej, wyjąwszy sprawy opie
ki, jak również od wszelkiego świadczenia bądź pie
niężnego, bądź nałożonego w naturze w miejsce 
ptzymu~owej osobistej służby wojskowej. Z drugiej 
strony nie będzie im się czyniło żadnych trudności 
w spełnianiu ich powinności wojskowęJw ich włas
nem Państwie. W czasie wojny, i wt~asiep6koju 
będą oni podlegali tylko tym świadczeńiom i rekwi~ 
zycjom wojskowym, co krajowcy, wŁej samej mie
rze i na tych samych zasadach co ci ostatni. Co do 
odszkodowań będą oni podlegali tym samym prze
pisom co krajowcy. 

... : .. 

:.sbb f\ltesse Serenissime le Regent de Hongrie: 
Son Excellence Coloman de K ił n y a, Envo)fe Extra· 

ordinaire et Ministre Plenipotentiaire, 
M. JJJel,{andre de M o I d o van y i, Conseiller de 

-te-gation, au Ministere Royal Hongrois des 
5Jfaires Etrangeres, 

lesquę}s,apres s'etre , communique Ieurs pleiIW.pou; 
voirs łr.ouves en bonne et due forme, sontconve
nus 'des artkIes suivants: 

flrticle premier. 

1.' ,Lesressortissants de I'une des Hautes Par fi es 
Contr~hantes, etablis sur le territoire de I'autre Partie 
ou y residant temporairement, jouiront en ce qui 
concerne I'etablissement et I'exercke du commerce 
et de I'industrie sur le territoire de J'autre Partie 
desmemes droits, privileges, immunites, faveurs et 
exemptions que les ressortissants de la nation la 
plus favorisee: 

f\rt.. II. 

1. Les r,essortissants de chaque Partie Con
tractante recevront sur le territoire , de J'autre Partie, 
par t.apport aleur situation juridique, leurs ' hie.fls 
mobiliers et' immobiliers, leurs droitset interets, le 
memę {traitement que celui qui est accorde ou qui sera 
accotcl~ . aux ressortissants de la nation la plus 
favorisee. 

2. Bs seront libres de H!gler leurs affaires sur 
le tedftoire de l'autre Partie, soit personnellement, 
soit par . un intermediaire de leur propre choix, et 
i1s auront, en se conformant aux lois du pays, le 
droit> d'ester en justice et acces libre aupres des. 
autorites. lis jouirontde tous lesdroits et immunites 
des natiOnaux et, comr:ne ceux-ci, i1s auront la faculte 
de se ~' servir pour la sauvegarde de leurs itIterets 
d'avocats ou de mandataires choisis par eux-memes. 

3~ :,· ' lis n'auront a payer pour Fexercice de Jeur 
commerce et de leur industrie sur le territoir'ed~ 
l'autre.,~;Partieaucun impót, taxe, droit oucharge, 
sousqueJque denomination que ce soit, autres ou 
pluseJeves que ceux qui sont ou serontper~!Js sur 
les nationaux. 

4. lis seront dispenses du payement des em· 
prunt~. ,~~ , de:> dons nationaux forces qui seraient 
imposeś pour les besoins de guerre ou par suitę 
de circonstances exceptionnelles. 

5; ,~, Les ressortissants de chaque Partie seront 
exempts sur Je tetritoire de I'autre de tout service 
militat~ę . personnel obligatoire et fon.cŁion officielle 
obligatG.JFe administrative ou judiciaire, sauf en ma
tiere de tutelle, ainsi ,que de toute · contribution, soit 
en arf;jent, soit en nature imposee en Heu et . place 
du servicę militaire persontIel . obligatoire. D'aLitre 
part Jlś ,ne seront empeches d'aucune fac;on de 
re m p1i(' feur devoir militaire dans lem propre Etat 
Ils ne ' seront astreints en temps de paix et en temps 
de guerre qu'aux prestations et requisitions militaires 
imposees aux nationaux dans la meme mesure et 
d!apres)' les memes principes que · ces derniers.Hs 
seront .soumis en ce ' qui concerne les dedommage
ments aux memes reglements que lesnationaux • 
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1. , Spółki akcyjne i inne, założone prawnie na 
mocy ustaw' jednej z Układających si~ Stron i ma
j~ce swą siedzibę prawną na jej terytorjum, uznane 
be:dą za legalnie istniejące na terytorjum drugiej 
Strony, o ile nie mają celu niedozwolonego lub prze
ciwnego dobrym ~obyczajom, i będą miały, stosując 
się do ustaw i przepisów, wolny I łatwy ąostęp do 
sądów, bądź jako powód, · bądź jako pozwany. 

2. Spółki akcyjne i inne każdej Strony uznane 
w ten sposób będą mogły, stosując si~ do ustaw 
drugiej Strony, osiedlać si~ na terytorjum tE~j ostat
niej, zakładać tam swe filje i oddziały i wykonywać 
tam swój handel . i przemysł. Wyłączone są wsze
lako spółki, które ze względu na swój charakter 
użyteczności ogólnej, podlegałyby specjalnym ogra
niczeniom, stosowanym do wszystkich p~ństw, jak 
np. spółki ubezpieczeniowe i spółki finansowe. 

3. Spółki te, raz drrpuszczone zgodnie z usta
wami i przepisami, które obowiązują lub będą obo
wiązywały na terytorjum odnośnego państwa, nie 
będą podlegały opłatom, ani dańinom, ani wogóle 
jakimkolwiek należnościom skarbowym ~ innym lub 
wyższym · od tych, które są ustanowione dla spółek 
Jakiegokolwiek państwa trzeciego. . 

. 4. Będą one zwolnione od płacenia "pożyczek 
I przymusowych . danin państwowych, któreby były 
nałoźone dla potrzeb wojny lub wskutek wyjątko
wych okoliczności. 

5. Opodatkowaniu po~lega tylko ta część ma
jątku spółki, która istotnie znajduje się w kraju, 
gdzie są pobierane odno~ne podatki, opłaŁylub da
niny oraz tylko te tranzakcje, które są tam zawierane. 

Hrt. IV. 

Pobory i opłaty wewnętrzne, pObierane na rzecz 
Państwa, Prowincji, Gmin lub Instytucyj publicznych, 
które obciążają lub będą obciążały produkcj~, przy
sposobienie towarów lub konsumcję pewnego arty
kułu na terytorjum jednej z Układających się Stron, 
nie będą mogły obciążać produktów, towarów lub 
artykułów drugiej Strony więcej lub uciążliwiej, niż 
obciążają one produkty, towary lub artykuJy tego 
samego rodzaju, państwa najbardziej uprzywilejo
wanego. 

f\rt. V. . 
Wszystkie produkty gleby i przemysłu, pocho

dzące i przychodzące z terytorjum celnego jednej 
z UkładaJących się Stron, które będą przywożone na 
terytorjum celne drugiej UKładającej się Strony, 
a które są przeznaczone bądź do spożycia, bądź do 
złożenia na skład, bądź do powrotnego wywozu, bądź 
do tranzytu, będą podlegały, przez czas trwania ni
niejszej Konwencji, traktowaniu przyznanemu pań
stwu najwięcej uprzywilejowanemu. W szczególności 

, nie będą one mogły podlegać w ·· żadnym wypadku 
ograniczeniom innym od tych, którym podlegają PfO
dukty lub towary ' państwa najbardziej uprzywilejo
wanego. 

)fe 93. 

f\rt. Ul. ' 

1. Les societes anonymes et autres q~i d'apres 
les łois d'une des Parties Contrac:tantes sont velable
men t constituees et qui ont leur. siege sociał sur son 
territoire verront leur existence juridique reconnue 
sur Je territoire de I'autre Partie, pourvu qu'eltes ne 
poursuivent pas un but iIlicite ou contraire aux" 
moeurs· et auront, en se conformant aux lols et 
reglements, Iibre et Jadle acces aupres des Tribu· 
naUK, soit pour y intenter une Bction, soit pour s'y 
defendre. 

2. Les societes ,monymes et autres de chaque 
Partie ainsi reconnues pourront,en se soumettant 
aux lols de I'autre, s'eŁablir sur ·Ie territoire de cette 
derniere, y fonder des filiales et succursaJes et 
y exercer leur commerce et leur industrie. Sont 
toutefois exceptees les socif~te~ qui, en reison de 
leur caractere d'util~e generale, seraienŁ soumises 
ił des restrictions specialesapplicables ił taus les 
pays, telles que les societes d'assurances et les 
societes financieres. 

3. Ces societes, une fois admises, conforme
ment aUK lois et prescriptions qui sont ou seront 
en vigueur sur le territoire du pays respettjf, ne 
s~ront soumises nt a des taxes, ni ił des contribu
tions, ni en general ił des redevances fiscales quetles 
qu'elles soient, autres, ou plus elevees, que celłes 
imposees aUK so.cietes d'un Etat tiers quelconque. 

4. Elles seront dispensees · du payement des 
emprunts et. des dons nationauK forces, qui seraient 
imposes pour les besoins de guerre ou par sulte de 
circonstances exceptionnelles. 

5. Ne pourront etre taxees que la partie de 
)'actif sociał se trouvant effectivement dans le pay$ 
ou sont perc;us fes impóts, taxes ou contributians, 
et les affaires qui y sont operees. 

Art. IV. 

1. Les droits ęt les taxes interieurs pe~us 
pour le comple de I'Etat, des provinces, communes 
ou institutions publiques qui grevent ou greveront 
la production, la preparation des marchandises GU la 
consornmation d'un article sur Je territoire de ł'une 
des Parties Contractantes, ne pourront pas frapper 
les produits, marchandises ou articles de l'autre 
Partie d'une maniere plus forte ou plus geRante que 
les produits, marchandises au artides de ta; młme 
espece de la nation la plus favorisee. 

ł\rt. V • 

TOU5 les produits du sol ou de l'indusŁrie ori
ginaires et en provenance du territoireoouanier de 
l'une des Parties Contradantes qui śeront importes 
sur le territoire douaniet de I'aułre Partie Contra c
tante et qui sont destines, soit a ta consornmation. 
soita l'entreposage, soit a la reexpedition, soit au 
transit, seront soumis, pendant la duree de la pre
sente Convention, au traitement accorde a la nation 
la plus favorisee. 
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Każda ~ . Układająctch sj~Stron zobowiązlije 
si~ zaŁemudzielić drugiej bezzwłocznie i bez innych 
warunków w5zeikiej ulgi, wszelkiego przywileju lub 
wszelkiej znliki ceł lub opłat, których jUl: udzteliła, 
lub który.chby mogła udzielić w dalszym ciągu pod 
wyżej wyrnienionemi względami na stałe lub czaso
wo trzec;:iemu państwu. 

f\rt. VI. 

Niezależnie od postanowień artykułu V, pro
dukty naturalne lub fabryczne, pochodzące i przy
chodzące z polskiego terytorjum celnego, wymienio
ne w załączonej tu liście R, korzystać będą przy ich 
przywozie na terytorjum celne Królestwa Węgier
skiego z taryfy obniżonej, podanej w tej liście. 

Niezależnie od postanowień artykułu V, pro
dukty naturalne lub fabr.yczne, pochodzące i przy
chodzące z Królestwa Węgierskiego, wymienione 
w za.łączonej tu liście B, korzystać będą przy ich 
przywozie na polskie terytorjum celne z .podanych 
w tej liście zniżek procentowych. Stopa . procentowa 
pozostanie ta sama bet względu na podwyżki lub 
zniżki taryf i będzie stosowaną do ceł dodatkowych 
lub spółczynnik6w, jakie Polska stosuje lub mogłaby 
VI przyszłości dla tych samych prodpktów wpro
. wadzić. 

F\rt. vn. 
Posłflnowierfia artykułów V i VI -nie stosują się: 

a) do przywilejów przyznanych lub któreby m~ 
gły byt przyznane w przyszłości przez jedną 
z Układających si~ Stron w obrocie pogra
nicznym z państwami sąsiedniemi, 

b) do ulg specjalnych, wynikających z unji celnej, 

c) do przejśdowego systemu celnego pOf!1iędzy 
polską a niemiecką cI~ścią Górnego Sląska. 

flet. VlII. 

Przy wywozie do Polski nie bęqą pobierane na 
W~grzech, a przy wywo~ie do Węgier nie będą ; po
bierane w Polsce żadne cła lub, opłaty eksportowe 
inne lub wyższe, hLL przy wywozie takich samych 
przedmiotów do państwa najwięcej uprzywilejowane-
go pod tym względem. • 

f\rt. IX. 

ł\by zapewn.ić produktom, pochodzącym z obu 
KrejQw kOTzystanie z póstanowień artykułów V i VI, 
Układające się Strony będą mogły wymagać, aby 

.produkty i towary, przywożone na ich terytorjun', 
były zaopatrzone w świadectwo pochodzenia. 

f\rt. X. 

1. Przedmioty podlegające ocleniu i służące 
jako próbki, z wyjątkiem towarów zakazanych, będą 
p(Ze: obie Strony zwolnione czasowo od cła. z za
$Uzeżeniem zachowania formalności cłowych, potr zeb
nythdla zapewnienia powrotnego wywozu w ciągu ' 
jed~ego roku. 

Chacune des Parties Contractantes . s'el:lgage 
done a' faire immediatement et sans autre c.ondition, . 
profiter l'auŁre de toute faveur, de tout privilege ou 
de totitereduction de droits ou de taxes qu'elle 
a dejaąccord"(§s ou pourrait par la suite accorder, 
sous les rapports susmentionnes, ił titre permanent 
ou temporaire a une tierce nation. 

f\rt. VI. 

Sans prejudice des dispositionsde I'artide V 
les pf.oduits natureis ou fabriques orlginaires et en 
provenance du territoire douanier polonais, enume
res a la liste fi ci annexee, beneficieronta leurim· 
portation sur le territoire douanief du Royaume de 
Hongrie du tarif redujt indique a ladite lis te. 

San s prejudice des dispositions de I'article V 
les produits nąturels: ou ' fabriques originaires et en 
provenance du Royaume df" Hongrie enumeres a la 
.Iiste B · ci annexee, beneficieTont, ił leur importatlon 
en territoire doui:mier, polonais, des pourcentages de 
reduction indiquesdans ladite liste. ' Ces pourcen
tagęs resteront les memes, quels que solent les 
relevements ou abaissements de tarif et s'appllque
ront aux .surtaxes et coefficients que la Pologne 
applique ou pourrait instituer sur les m~mes pro· ,' 
cllJits ' ci I'avenir . 

f\rt. VII. 
. Lesdispositions das atticles Vet VI ne s'appli

quent pas: 
a) aux privileges accordes ou qui pourraient 

etre accordes ' ulterieurement par une des 
Parties Contractantes dans le trafic·frontiere 
avec les pays limitrophes, 

b) aux faveurs speciaJes resuJtant d'une union 
douaniere, 

c) au regime provisoire douanier entre les par
ties poJonaise et allemande de la Haute
Silesie. 

Rrl VIII. 

A l'exportation vers la Pologne ił ne sera p~s 
perc;u en Hongrie et ił I'exportation vers la Hongrie 
iI ne sera pasperc;u en Po\ogne des droits ou taxes 
de sórtie autres ou plus eleves qu'a l'expąrtation 
des memes objets vers le pays le plus favorise 6 cet 
egard. 

Rrt. IX. 

Pour reserver aux produits originaires de leurs 
pays respectifs le benefice des dispositions des ar
ticles V et VI, les Parties Contractantes auront la 
faculte d'exiger (jue \es produits et marchandises 
importes sur leur territoire soient accompagnes d'un 
cęrtiIłcat d'origine. 

F\rt. X. 

l, Les objets passibles de droit et servant 
d'echantillons, a I'exception des marchandises prohi· 
Mes, serOnr admis de part et d'autre en franchise 
temporaire sous reserve de l'observation des forma
Utes ·douanieres necessaires pour en assurer la reex· 
portation integrale dans Je delai d'un an. . 

., ' 
" 

., 

o • • ; 
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.2. ~ Znaki rozpoznawcze, umieszczone na ' prób
kach przez władze jednej z Układających się Stron, 
będą wce]u ustalenia ich tożsamośCi, uznawane 
przez władze drugiej Strony, PiZYczem rozumie się, 
że będą one mogły we wszystkich wypadkach, o ' ile 
im ' się ' to wyda . konieczne, umieścić obok krajowe 
znaki rozpoznawcze . . 

3. . Korzystanie z tego zwolnienia może być 
cofn,ięte ' komiwojażerom i firmom handlowym;' które 
nie stosują się do ustanowionych warunków. 

I1rt. XI. 

1. Kupcy, fabrykanci i inni wytwórcy jednej 
z Układających się Stron, ktąrzy przez przedstawie
nie swej specjalnej karty ' legitymacyjnej, wydanej 
przez , uprawnione władze swego Państwa i , której 
wzór Układające się Strony zakomunikują sobie Wza
jemnie, - dowiodą, że są uprawnieni d~ wykonywa, 
nia ich handlu lub przemysłu' i że uiszczają opłaty 

. i poc:latki przewidziane przez ustawy, będą mogli 
bądź osobiście, bądź przez swych komiwoJażerów 
czynić zakupy na terytorjum drugiej Strony u kup
ców lub wytwórców lub w publicznych lokalach sprze
daży '. bez uiszczania opłaty patentowej. Będą oni 
mogli również przyjmować zamówienia u kupców 
lub innych osób, które dla swego handlu lub prze
mysłu używają danych towarów. Będą również ' mo
gli rriiećze sobą próbki l~b wzory. Jednakże .Ukła
dając.e się Strony zastrzegają sobie prawo zabronić 
im kolportowania ' towarów, o ile nie zostali do tego 
uprawnieni zgodnie z ustawodawstwem Państwa, 
w którem podróżują. 

2. Strony będą sobie wzajemnie podawać do 
wiadomości, jakie władze są upoważnione do ,wyda
wania kart legitymacyjnych, jak również postanowie
nia, do których winni się stosować komiwojażerowie 
przy wykonywaniu swego handlu. 

3. Powyższe postanowienia nie stosują się do 
kupców wędrownych ani do kolportażu, ani -do po
szukiwania zamówień u osób nie trudniących się 
przemysłem ani handlem, przyczem każda Strona 
zastrzega sobie pod tym względem zupełną swo'bodę 
swego' ustawodawstwa. 

I1rt. XII. 

Okręty, należące do obywateli lub towarzystw 
każdej z Układających się Stron, ich załoga i ładunki 
traktowane ' będą na terytorjum drugiej Strony co 
najmniej tak korzystnie, jak okręty, załoga i ładunki, 
należące do krajowców lub do państwa najhardziej 
uprzywilejowanego. 

To postanowienie nie odnosi się jednak . do ka
botażu i do przedsiębiorstw okrętowych, zajmlljących 
się transportem emigrantów. 

I1rt. XIII. 

Sprawy kolejowe i tranzytu, obcnodzące oby
dwie Układające się Strony, stanowią przedmiot 
specjalnych układów, załączonych pod C i D do ni
niejszej Konwencii. 

2. Les marques de ·reconnaissance apposees 
aux echantillons par les autoritesde I'une des Par
ties Contractantes, seront pour I'etablissement de 
leur identite, reconnues par les autorites de I'autre 
Partie, bien entendu tQutefois quecelles.ci aurom 
la faculte, dans tous les ' cas ou cela letlr paraitra " 
nec.essaire, d'y apposer a cote les marques de re" 
connaii>sance nationales. . ' 
. 3. Le benefice decette franchise peut etre 
rE:tire aux . voyageurs et aux maisons de commerce 
qui ne se conforment pas aux conditions etablies. : 

I1rt. XI. 

1. Les negociants, les fabricants et autres 
producteurs de I'une des Parties Contractantes qU1 
prouvent par la presentation de leur carte de, legi
timation speciale, delivree par les autorites compe
tentes de leur pays, don t la formule les Parties 
Contractantes se communiqueront mutuellement, qu'i1s 
sont autorises a exercer leur commerce ou leur 
industrie et qu'ils y acqui\ent les taxes et inipots 
prevus par Ies lois, auront le dróit de faire soit 
personnellement, soit par des voyągeurs ił leur ser;' 
vice, des achats sur le territoire de I'autre Pa'rHe 
chez des negociants ou producteurs, ou dans les ' 
locaux de vente publics sans payer une taxedę 
patente. lis pourrontaussi prendre des commandes 
chez les negociants ou autres personnes qui, pour 
leur commerce ou leur industrie, '" utilisent les mar
chandises en question. lIs pouuont avoir avec eux 
desechantillons ou modeles. Cependant les Parties 
Contractantes se reservent le droit de leur interdire" 2 

de colporter des marchandises a moins qu'i1s ny . 
aient ete autorises conformement ił la legislation du 
pays ou i1s voyageront, 

2. Les Parties se donneront reciproquement 
connaissance des autorites chargees de deJivrer les 
cartes de legitimation, ainsi que des dispositions 
auxquelles les voyageurs doivent se conformer dans 
I'exercice deleur commerce. 

3. Les dispositióris ci:dessus ne sont pas appli
cables aux industrieIs ambulants, non , plus qu'al:i 
colportage et ił la recherche des commandes chet 
des personnes n'exer<;ant ni industrie, ni cOrńmerce, 
chaque Partie se n!servant ił cet egard entiere Iibert~ ; 
ił sa legislation. 

I1rt. XII. 

1. Les navires appartenant aux ressortissants 
ou aux societes de chacundes Pays Contractants,' 
leurs equipages et cargaisons jouiront dansle terri
toire de I'autre Pays d'un traitement au moins aussi 
favorable, que-celui accorde aux navires, equipages 
H cargaisons appartenant , aux nationaux ou ił la. 
nation la plus favorisee. 

CeHe stipulation ne s'applique pourtant pas au 
cabotage et aux entreprises de navigation s'occupant 
du transport des emigrants. ' 

I1rt. XIII. 

Les questions ferroviaires et de transit inle
ressant les deux Parties Contractantes font objet des 
l1i"rangements speciaux; annexes sous C et D ił la 
presente Convention. 
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flrt. XIV. 

1. Układające sie: Strony zapewmaJą sobie 
wzajemnie na swych terytorjach traktowanie na sto
pi.e-państwa najbardziej uprzywilejowanego we wszyst
ki,~rn, . co dotyczy różnych formalności administracyj
nych lub -innych, niezbe:dnych przy. stosowaniu po
stanowień niniejszej Konwencji. 

2. Rozumie się' wszelako, że postanowienia za
wart~ vi artykułach poprzednich, o ile zapewniają 
traktowanie na. stopie państwa najbardziej uprzywi
lejowanego, nie naruszają w niczem ustaw, rozpo- _ 
rządzeń i przepisów specjalnych, dotyczących handlu, 
przemysłu, porządku publicznego i bezpieczeństwa 
ogólnego oraz wykonywania pewnych rzemiosł i za
wodów, 'które 'obowiązują lub będą obowiązywały 
w każdym Kraju, i' które będą stosowane do wszyst
kich -cudzoziemców. 

F\rt. ,XV. 

Rząd Polski, któremu powierzone zostało pro
wadzenie spraw zagranicznych Wolnego Miasta Gdań- . 
ska zgodnie z artykułem 104 Trakł:fltu Wersalskiego 
i artykułami 2 i 6 Konwencji Paryskiej z dn. 9/XI 1920 r. 
pOl1liędzy Polską a Wolnem Miastem Gdańskiem, za
strzega sobie prawo oświadczyć, że Wolne Miasto 
Gdańsk jest stroną kontraktującą w tej Konwencji 
i że bierze na siebie obowi'ązki oraz nabywa prawa 
'" niej ustalone. 

Zastrzetenie to , nie dotyczy tych postanowień 
niniejszej konwencji, które Rzeczpospolita Polska 
odnośnie do W. M. Gdańska już zawarła na zasadzie 
praw, przysługujących jej traktatowo. 

F\rt. XVI. 

1. Konwencja mmeJsza będzie ratyfikowaną 
i d,okumenty ratyfikacyjne . będą wymIenione w War
szawie możliwie jaknajprędzej. 

2. Wejdzie ona w zycie w dziesięć dni po wy· 
mianie dokumentów ratyfikacyjnych. 

3. Konwencja została zawarta na przeciąg 15-tu 
miesięcy. Jednakże, o ile nie zostanie wypowiedzianą 
na trzy miesiące przed upływem tego terminu, bę
dzie ona przedłużona w drodze milczącej zgody na 
cza~ nieogr'aniczony i będzie mogła być wypowie- , 
dziana w kążdym czasie. W wypadku wypowiedzenia, 
pozostanie ona jeszcze w mocy przez trzy miesiące 
od dnia, w któ'rym jedna z Wysokich Układających 
się Stron notyfik;uje drugiej swój zamiar o uchyleniu 
działania Konwencji. . 

Układające się Strony oświadczają gotowość 
rozpocze:cia bezzwłocznie w rok po wejściu w życie 
tej Konwencji rokowań, celem wprowadzenia zmian, 
których wprowadzenie uznają za pozyteczne. 

Na dowód czegopelnomocnicy podpisali niniej-
szą Konwencję. . 

Sporządzono w Budapeszcie w dwóchegzempla-
.fzach 26 marca 1925 r. . ' , 

(-) Z. MicIJalowski (-) K%man de Kdnya 

(-)0. Węblawowicz (....;) A/eKandel' de Moldovdnyi 

(L. S.) (L. S.) 

F\rt. XIV. 

1. Les Parties Contractantes se garantissent 
reciproquement sur leur· Łerritoire . en . toutce qui ' c 
concerne les diverses formalites administratives OU 
autres, rendues necessaires , par I'application des dis
positions contenues dans la presente Conven:tion, te 
traitementde la nation la plus favorisee. 

, 2. II est entendu toutefois. que ' les istipulations 
enoncees dans- les articles precedents" en tant 
qu'elles ga,ranUssent le traitement de la nation la 
plus favorisee, ne derogent en rien aux lois, ordon
nances et reglements speciaux en matiere de com
merce, d'industrie, de police et de surete generale 
et d'exercice de certains metiers et professionsqui 
sOnt ou seront ,en . vigueur dans chacun des payset 
applicablesa tqus, les ~trangers. 

F\rt. ,XV. 

Le Gouvernement Polonais, auquel ił appar
tient d'assurer la conduite des affaires exterieures. 
de la ViIle Libre de Dantzig en vertu de l'artiele 104 
du Traite de Versailles, et des articles · 2 et 6 de 
la Convention de Paris entre la Pologne et la Ville- , 
Libre de Dantzig du 9,X1.20, se reserve . le droit de 
declarer que la VilIe Libre est Partie Contractante 
dl! presentTraite et qu'eIle accepte les obligations 
et acquiert lesdroits en derivant. 

Cette reserve ne se rapporte pas aux dispo. 
sitions du present Traite, que Ja Republique Polo
naise contracte ' en ce qui concerne la ViIle Libre 
de Dantzig conformement a ses droits decoulant des 
traites y relatifs. 

flrt. XVI. ' 

1. La presente Conventionsera ratifiee et les . 
ratifications, en ,serant echangees a Varsovie, aussitót 
que faire se pourra. , 

2. Elle entrera en vigueur 10 jours apres 
ł'echange des ratifications. . 

3. La Convention est conelue pour la duree 
de quinze inois. Cependant, si elle n'esŁ pas de .. 
noncee trois mois avant I' expiration de ce delai, 
elle sera. prolongee par voie de tacite reconduction 
pour (me periode indeterminee et pourra etre de
n oncee a tous tern ps. En cas de denonciation elle 
demeurera encore en vig4eur trois mois a compter 
du jour OU l'un.e des Hautes Partięs ,tontrac1arites 
aura notifie a l'ąutre son intention d'en faire tesser 
I' effet. , , , 

Les PartiesContractantes se deelarent pretes 
a entrer un, an ąpres la mise en vigueur de cette .... 
Convention sans retard en negociations pOlU etablir 
les modifications qu'Elles jugeront utires d'y intro-
duire. . 

En foi dequoi les Plenipotentiaires ' ont signe 
,la presente Convention . 

Fait en double a Budapest, le 26 mars. 1925. 

(-) S. Mic.balowski (-) C%man de Kanya 

-(-l o. Węclawowicz , (-) Alexandl'e de Moldo.vanyi 

(L. S.) (L S.) 
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z 203 a. Drzewo teut. nieheblowł1ne 

j ' t. d.. . . " . '" • , 

Załącznik H~ 

I;loWWllfl· 
Jedno.tka . koronach 

zl. 

2) z: drzewa liściastego • • 100 kg. wolne 
286 Klirbid wapniowy ••• 12.-
322 Produkty destylacji oleju 

skalnego: 
z a) 1. benzyna o c!~iarze ga-

tunkowym poniżej 0.700 
z c) olej gazowy. • • • • 
z d) olej smarowy • • 
2. inny 

h) parafina. • • • • • 
1) Uwaga do lit. a. NS! 322. 
Benzyna surowa do dals2:ego 

przeropu, sprowadzana przei 
rafinerje posiadające insta-
lacJe do destylacji ropy, za 
pozwoleniem i z zachowa-
niem warunków i kontroli 
ustalonych rozporządzeniem 

2) Uwaga do liter c. i d, N2 322. 
Produkty destylowane przy-
wożone celem dalszego ra-

'finowania, za pozwoleniem 
i z zachowaniem warunków 
i kontroli, . ustalonych roz
porządzeniem • .. • 

548 Przędza bawełniana, surowa, 
pojedyncza: 

a) do N2 12 ang. włącznie 
b) powyżej N2 12 do NS! 32 

ang. włącznie. . . . . 
I c) powyżej N2 32 do NS! 50 

ang. włącznie. • . • • 
d) powyżej N2 50 ang. • • 

549 Przędza bawełniana, surowa, 
skręcona w dwie lub trzy 
nitki: 
a) skręt prosty. 

1) do .N9 12 ang. włącznie . 
<a, 2) powyżej NI! 12 do Ni 32 

ang.wł........ 
3) powyżej NS!32 do Ni 50 

ang. wł.. • . • • . • 
4>. powyżej .N2 50 <:'lng. 

1>1 skręt podwójny lub wie
lokrotny: 

1) do N2 12 ang. włącznie .• 
2) powyżej Ng 12 do N!2 32 

ang. wł. " . 
3) powyźej N2 32 do NQ 50 

ang. wł.. . • . • . • 
4) powyżej N~50 ang. • 

~587 Tkaniny wełniane osobno nie
wymienione: 

/ 

• .. 
.. 

" 

" 

" 
.. 

" 

" 
• 
" 

.. 

.. 

.. 

12.-
4.-
7.~ 

15.-

2.50 

2.50 

21.60 

32.40 

45.-
54.-

36.-

67.50 

99.-
135.-

54.-

99.-

.144.-
198,-

Hnnexe H. 

Numero 

!J~ro~~~e OfSIONl'\TIOH DE:; Ml'\RCHflNOI&ES Unlt~ 

lNoils en 
Cl'UI"OIl_ 

or bon. 
SlrolHJi hongrois 

ex 203 a Bois scie non rabote -etc. 
2. du bois feuillu. • •• 100 kg exempt 

286 Całciumcarbide . •.• ... 12.--
ęx322 Produits de la distillation et 

l'extraction de J'huile mi-· 
nerale: 

ex a. 1. Benzine, ayant un 
poids specifique inferieur 
a 0.700 .. . .. . . • ,e Ił " 

ex c. huile de gaz "'"" 
exd. huile ił graisser • • • .. " 
2. autre 

h) paraffine.. • Ił ." 

1. Remarque au Iitt. a. du 
Ng 322. 

La benzine bruŁe pour fli
bricatu::m (distillation) ulte
rieure, importee' .par des 
raffineries ayant des in stal
laŁions pour la distillation 
du petrole brut sous permis 
special et sous condltions 
et contrale ił determiner 
par ordonnance . . . • " " 

2. Remarque aux litt. c. et d. 
du N2322. 

Les produits distilles im
portes pour raffinat(on ulte
rieure sous permis special 
et sous conditions et con-
tralę a determiner par or-
donn ance . . • r 

548 Fils de coton, ecrus,simples: 
a) jusqu'au N212 angl. indus Ił • 

b) au dessus du N2 12 

1Z.-
4.-
7.-

15.-

• 
2.50 

2.50 

21.60 

jusqu'au Ng 32 angl. inclus Ił " .32.40 
c) au dessus du Mg 32 

jusqu'au N~ 50 angl. indus • .. 
d) ~u dessus du N2 50 angl. ot " 

549 Fils de coton, crus, retors en 
deux ou trois bouts 
a) ci simple torsion: 

45.-
54.-

1. jusqu'au Ng 12 angl. incllJS 100 kg. 36.-
2. au dessus du NS! 12 jusqu'au ' 

Ng 32 angl. indus. ..". 67.50 
3. au dessus du N2 32 jus(4u'au 

N2 50 angl. inclus . . .... 99.---
4; au dessus du N250 angt " " 135.-

b) a double au a mł.l'ltip'e 
torsion: 

1. jusqu'au N2 12 angJ. indus ... 54.-
2. au dessus du N212jusqu'au 

N2 32 angl. indus . . . " " 
3. au dessus du N2 32 jusqu'au 

M! 50 angl. indus . • • .. • 144.-
4. au dessus du N2 50 a091. ... " 198.

ex587 Tissus de laine, non speciale-
ment denommes; 
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z 947 

z 950 

~ f'lllskiej 
larlfy cel
"'I!G l dnia 
26 cz.,rwca 

tm r. 

' NHZWH TOWHRU 

a) ważące w m. kw. więcej 
niż 700 gram. · 

b) w~żące w m. kw. naJ~ 
wyżej 700 gram., I'ecz 
wi~cej nU 450 gram. · 

c) ważące w m. kw. naj-
wyżej 450 gram., lecz 
więcej niż 350 gram. · 

d) ważące w m. kw. naj-
wyżej 350 gram., lec~ 
więcej niż 200 gram. 

L surowy 
Przedmioty dla paJaezy: 

a) rurki do fajek, porte-
cygary, porte-cygaretki 
j ustniki: z 5) ,z praw-
dziwego bursztynu, lub 
. łączone z bursztynem 

Pn:edmioty z bursztynupraw-
dziwego, osobno niewymie-
nione . . . . • . • • 

I'Ił\ZW1\ TOWHRlI 

Cło wwęg. 
Jednostka koronach 

zł. 

100 kg. 270.-

" 
450.-

!II 550.-

" 
570.-

" 1700~-

., 1700.-

Załącznik B. 

Jednostka Procent 
zniżki 

z 15 p. 3 Papryka . • • • • 100 kg. 
z34 p. 4 Salami węg·ierskie . 

40% 
40% 

z 37 p. 1 Ryby żywe i nieżywe świeże 
(mrożone i śnięte) I 

c) ryby żywe opróczwymie
nionych w lit a., w wo
dzie (przywożone w becz-, 
kach lub w wagonach-
W basenach), brutto 

POROZUMIENIE 

" 

Ił 

, ; 

Numfro 
du tarit 

Butonome 
hOtlgrois 

ex 947 

! . ' 

DESIGNf\T10N .DES MRRCHHI'IOISES 

a) pęsant au meŁre carre 
plus de 700 grammes . 

b) ~esantau meŁre carre 
00 gram mes au plus, 

mai s depassao t 450 gram-
mes. · · · e) pesant au metre carre 
450 grZlmmes au plus, 
maisdepassant350gram-
mes. 'j • . · · · d) pesant au metre carre 
)50 . grammes au plus, 
mais depassant200gram-
mes. . . . . • • • 

l. 'ecras 
Objets de fumeurs 

a) tuyau de pipe, porte-
cigare, porte-cigarette et 
embouchure: 

ex 5. en ambre veritable, ou 
combines avec I'ambre. • 

ex 950 Objets en ambre v~rjtable 
non denommes ailleurs 

Numero 
du tanff DESIGNf\TlOI'I DES Mf\RCHHŃOISES 

polonais du 
26 juln 1924 

Unit\! 

100 kg. 

" " 

.. II 

" " 

.. " 
• " 

" . ~ "> 
, ' " 

Droils ęn 
couronnes 

()r hoń
flroises 

27G.-

450.-

550.-

570 ...... 

1.700.-

1.700.-

Rnnexe B. 

Unite 
POUlceo
tage de 

reduction 

ex 15.3 Paprika • .• • • • • • 100 kg. 
ex 34.4 Salami hongrois • . • • • 

łf,J6/0 
4rJt/6 

ex37.1 Poissons (vivants au non) frais 
(frigorifies et non vivants); 
c) Poissons vivanŁs autres 

que ceux denommes au 
Iitt. a. dans I' eau (im
partes en tonneaux oU 
wagons-basins), brut. • 5f1J/o 

Hnaexe C. 

zegułu;ące sprawy transportu i taryf kolejo- , eoncernant le f'eglement des ąuestions <he tran-
wych pomiędzy Polską a Węgrami. sport et de tarU de chemin. d~ f·erenw-e ła Po-

ftrtykuł fi. 

Co się tyczy odprawy, kosztów transport!!, taks 
opłat publicznych Układające się strony oświad

czaj.ą., te ' przy wszystkich warunkach :iką<iinąd rów
nych nie ' będzie sję czynłło źadn~j różnicy VI ruchu 
koie;owy.m pasażerów i blllgaży między .mieszkańcami 
odnośnych terytorj6w oby-dwu stron. 

10gneetlaHongrie. 

ł\rfide 1\. 

En ce qui coocerne l'&Xpe d1tio n , les prix de 
transport et les taxes ou droits publics, les Parties COfl
tractantes dedarentque toutes conditions egales d'an· 
leurs, aucune difference ne sera fai te, dans le trafie 
par chemin . de fer des voyagetl'rs et des bagages 
entre les habłtants des territoires respectifs des deux 
Parties. 
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f\rtykuł B. 

, 1. Towary wysyłane z terytorjum jednej z Ukła
dających si~ Stron lub dla niej przeznaczone, będą 
opłacały na kolejach drugiej Układającej się Strony 
w tym samym kierunku i na tej samej Iiliji od to
warów podobnych w tych samych warunkach-kosz
ta transportu naj niższe z obowiązujących, oparte na 
taryfach m~ejscowych lub taryfach związkowych bez 
względu na ich pochodzenie lub ich przeznaczenie. 

2. Co się tyczy transportów wyżej wymienio
nych, 'to wszystkie klauzule prohibicyjne, wyłączające 
zastosowanie taryf zniżkowych, będą uważane za 
nieważne J nieistniejące. : 

3. Koszty transportu najbardziej zniżone, obli
CZOlJe sto~ownie do postanowień pierwszego ustępu 
niniejszego artykułu z wyjątkiem kosztów transportu, 
wypływających z taryf, które byłyby ustanowione na 
(:zas określony, będą musiały być na żądanie jednej 
z Układających się Stron włączone do 'taryfbezpo
średnich. 

4. Co się tyczy transportów wymienionych po· 
wyżej nie . będzie się czyniło żadnej różnicy CO do 
ich pochodzenia .lub przeznaczenia, przy wszystkich 
innych warunkach skjdinąd równych, ani w tern co 
dotyczy ekspedycji, ani w tern co dotyczy opłat ob· 
ciążających tranśporty. 

f\rtykuł C. 

Postanowienia artykułów A i B nie, stosują się 
do żniżek taryfowych przyznanych instytucjom dobro
czynnym, kulturalnym i humanitarnym, w razie klęs
ki przejściowej osobom znajdującym się na służbie 
publicznej włącznie ze służbą kolejową i członkom 
ich rodzin, wreszcie przedmiotom należącym do ad
miniwacji państwQwęj )ub ' towar9m, służącym dla 
e~sploatacji kolęi. , ' 

f\rtykuł D. 

Strony Układające się dają sobie wzajemnie 
zapewnieme,ż~ w sprawach taryf kolejowych będą 
się kierowały jedna w stosunku do drugiej polityką 
przychylną. 

, f\rtykuł E. 

, Obie , Układające się Strony dołóżą starań, aby 
w granicach przez warunki walutowe dopuszczalnych 
I biorąc pod uwagę potrzeby, jakie istnieją, ustano
wić. taryfę bezpośrednią przystosowaną dla ruchu pa
sażerskiego i towarowego między ich terytorjami lub 
między terytorjum jednej z nich, a terytorjum trze
ciego Państwa , przy przejściu przez terytorjum dru
giego Państwa. Dla zadecydowania, czy zachodzi po
trzeba taryfy bezpośredniej w ruchu pasażerskim 
i towarowym, przeważy z'asadniczo opinja zarządu, 
który zaproponuje taryfę bezpośrednią. Obydwa Rzą
dy użyją swych wpływów, by podobne projekty były 

, robione tylko w miar~ koniecznej potrzeby ze wzglę
du ' na pracę i wydatki, które one pociągają za sobą. 
W wypadku gdyby w 'tym względzie powstała różni,a zdań pomiędzy oboma zarządami kolei, obydwą 

. f\rticlę "B. 

1. -Les marchandises expediees du tEmitoire de 
l'une des 'Parties Contractantes ou y destinees,benę
ficieront sur les chemins de fer de I'autre Partie Con
tracta,nte dans la ~eme direction et sur la mem~ 
Iigne, pour les marchandises similaires, squs le~ 
memes conditions,des prix de transport les plus 
feduits en vigueur, bases sur Jes tarifs locaux ou 
des tarifs cumuJes, sans distinction de leur prove
nance ou de leur destination. 

2. . Toute c1ause de prohibition excluant l'ap
plicationde tarifs reduits sera consideree comme 
nulle et non avenue en ce qui concerne les trans
ports susvises. 

3. Les prix ,de transport les plus reduits calcu
les conformement , aux dispositions du premier aUnea 
de cet article, a I' exceptiori des prix de transport 
resultant de tarifs qui seraient etabłis pour un temps 
determine, devront a lademande d'une desParties 
Contractantes, etreincorpores dansle tarif dire~t. 

4. Pour les transports mentionnes ci·desstis; 
aucune distinction ne serafaite quaot a la prove-' 
nance ou la desŁination, toutes choses egales d 'ali"" 

. leurs, ni en ce qui concerne l'expedition, ni en ce 
qui concerne Jes taxes frappant Jes transports. 

. . 

f\rticle C. 

Les dispositions des articles f\ et B ne sont, pas, 
applicables aux reductions de tafif, accordees a des> 
oeuvrespies, c;ulturelles 'ou humanilaires, ala lutte 
contreune detresse passagere, aux personnes dan~ 
les services publics, y compris le service des che
mins de fer, etaux membres de leurs familles, enfin 
aux objets appartenant-" J'administration d'Etat ou 
aux marchandises servant a I'exploitation des che
mins de fer. 

Arti~le D. 

Les deux Parties Contractantesdonnent l'assurance 
reciproque qu'elles suivront sur le terrain des tarifs 
ferroviaires, I'une ,vis-a-vis de l'autre" une politique 
bienve,illante. 

Article E. 

Les deux Partitl.s ContracfanŁes veilleront a l'eta~ 
blissement, dans la mesureou les conditions du chan
ge le permettent et compte tenu des besoins existants, ' 
de tarifs directs applicables au trafie des voyageurs et, 
marchandises entre leurs territoires ou entre le terri
toire de ('une et celui d'une tierce Puissance, devant 
emprunterl·ę territoire de l'auŁre Partie. Pour decider , 
si oui ou non la necessite du tarif direct se fait sentir 
dans le trafie ,des voyageurs et marchandises, en' 
princi(!le l'opinion de I'administration qui propose le 
tarif dired prevaudra. Les deux GOuvernements use
ront de leur influence pour que de pareilles proposi-: 
tions ne soient faites que dans la mesure stricternent, 
indispensable, en egard aux travaux et depenses qu'el· 
les entrainent. Au cas ou sous ce rapportun differend 
s'eleverait entre les deux administrations de chemins 
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Rżądy zadecydują tę kw'esŁje: po uprzedniempotozu
mieniu się. ' 

, ' Obydwie Układające się Strony wydadią za
rządzenie, aby zarządy .kolejowe porozumiały się jak
najśpieszniej W sprawach należności wzajemnych, 
wyp,lywających z ruchu pasażerskiego i towarowego. 

" ~ . 

' Załącznik D. 

POROZUMIENIE 

regulujące sprawy kOmunikacji pomiędzy 
Polską a Węgrami. 

, Dla tranzytu osób, bagaży i towarów roznego 
ródzajuobowiązują postanowienia Konwencji i Sta
tutu, co do wolności tranzy~u zawartej w Barcelonie 
dni~; 20 kwietnia 1921 r., jak również Konwencji 
Genewskiej z dnia 8 grudnia 1923 r. z następują-

' cemi uzupełnieniami: 

Do artykułu 2 Statutu. 

Dopóki granica między terytorjum jednej z Ukła
dających się Stron, a terytorjami któregokolwiek 
trzeciego Państwa będzie zamknięta dla przejścia 
osób , i' towarów, Rząd zainteresowanej Układającej 
się Strony będzie zwolniony od obowiązku przyzna
wania na omawia'nej granicy ulg przewidzianych 
VI (liniejszym artykule. ' . 

Do artykułu 4 Statutu. 

, Co się tyczy wzajemnego ruchIJ tranzytowego,. 
postanowienia artykułów fi i B układu zawartego 
w załączniku o Konwencji Handlowej, będą stoso
wane na kolejach Układających się Stron. 

Do artykułu 5--7 Statutu. 

1. Obydwa Rządy zgadzają się nawiązać jak
najśpieszniej pertraktacje w· sprawie ułatwień, doty
czących towarów przeznaczonych do transportu pod 
specjalnemi warunkami, stOsując się do postanowień 
§ 1 (3) postanowień' reglamentacyjnych dla wyko
nania Berneńskiej Konwencji międzynarodowej co 
do transportu towarów kolejami. 

Obydwa Rządy podadzą sobie wzajemnie do 
wiadĆl'ności przepisy specjalne obowiązujące > w Pań
stwach Układających się, a dotyczące Opakowania 
i innych warunków technicznych transportu. 

Przesyłki przybywające w wagona{:h plombo
wanych na stację wejściową przez urząd celny miej
sca ekspedycji będą przyjęte do tranzytu bez dal-
szej rewizji celnej. . 

2. " Obydwa Rządy' zobowiązują się udziel1;1ć 
niezbędnych zezwoleń tranzytowych na prośbę jednej 
z , Układających się Stron bezzwłocznie i z .jaknaj
większa ' życzliwością. 

de Jer, les deux Gouvernements statueront sur la 
question apr'es s' et re concertes au prealable. 

L~s deux Parties Contractantes predront leul's 
dispositions pour que les administrations de chemins 
de fer s'entendent le plus tat pośsible en ce qui eon
cerne les decomptesreciproques resultant du trafie 
des voyageurs l!t marchandjses. 

Rnnexe D,. 

RRR1\NGEMEriT 

concernant le reglement des questions de ~óm
munication entre la Pologne et la Hongrie. 

Póur le transit des personnes, bagages et mar
chandises de toutes espeees, sont valables les dispo
sitions de la Convention et du Statut sur la Iiberte 
du transit, conclus a Barcelone Ie. 20 avril 1921; ainsi 
que ceHes de la , Cqnvention de Geneve du8 decem
bre 1923, avec les complements suivants: " 

ad article 2 du Statut: 

Tant ,que la frontiere entre le territoire d'une 
des Parties Contractantes et les territoire d'un tiers 
Etat sera fermee pour le passage des personnes et 
des marchandises, le Gouvernement de la Partie 
Contractante iriteressee sera degage de 1'0bligatiOri 
d'aecorder ił I,a frontiere en; question les faciłites 
prevues au present article. 

: .. ! 

ad article 4 du Statut: 

En ce qui concerne le trafie en transit redpro-
• que les dispositions des articles fi et B de I'arran
gement constituant I'annexe C de la Convention 
Commerciale seront applicables sur les chemins de 
fer des Parties Contractantes. 

ad articłe 5-7 du Statut: 

1. Les deux Gouvernements sont d'accord d'en
tamer le plus tat possible des negodations au sujet 
des facilites en ee qui eoneerne les marchandises 
admises au transport sous certaines conditions, en 
se conformant aux dispositions du paragraphe 1 (3) 
des dispositions reglamentaires pour l'execiJtion de 

, la Convention internationale de Berne sur le trans-
port de marchandises par chemins de ' fer. ' , '" , 

Lesdeux . Gouvernements secommt.injquero~f 
mutuelIement les prescriptions speciales en vigueilr: 
dansles deux Pays Contractailts concernant I'em- : 
ballage et les autres conditions techniques ' de ' 
transport. , 

Les envois qui arrivent a la station d'entree en ' 
wagons plombes par la douane du Iieu de I'expedi
tion, seront admis au transit sans visite de douane 
ulterieure~ 

'2. Les deux Gouvernements s'engagent d'ac
corder sur demande d'une ' des Parties Contradan~ 
tes les permis de transit necessaires, avec la plus 
grande bienveillance et sans delai. 

, , 
.' 
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Do arłyłmtu 10 Statutu. , " 

_ Rz,ąd Polskj lastrz;e,sa sobie prawo , załsazania 
lub ,o9raniczenia tranzytu broni. amunicji ( ekwi'
punku wojennego' 'fi kierunku do Rosji przez Pol
sk~ stosownie do artykułu 22 ust.ępu 4 Traktatu Po
kojowego Ryskiego z drilą 18 marca" 1921 r. 

Protokół końcowy. 

Przed przystąpieniem do podpisania Konwencji 
handlowej pomiędzy Polską a W~grami, mzeJ pod
pisani pełnomocnicy postanowili co następuje: 

I. Co się tyczy artykułów II i iti: 

Rozumie Stt::, ż~ 'postanOWtenm &rtykułu II, we
dług których obywatele WysDkich UK~dojących si~ 
Stron b~dą mieU prawo stawania w s~dach narówni 
z krajowcami; i"k<l teź postanowienia artykułu m, 
d~z~ce woJnego dosh:pu 3półek ttkcyJnych i in
nych do sądów, hie stosują si~ do bezpłatnej po
mocy prawnej ani do zwolnienia od cautio judica-
tum solvi. ' 

n. Co się tyczy artykułu IV, V i VI: 

Rozumie sie::, źe postanowienia artykułów IV, 
V i vr nie stosują si~ do produktów gleby i prze
mysłu, pochodzących z terytorjum jednej z Wysokich 
Ukł"daj~cych się Stron, o ile byłyby oclone w Peń
stwie trzeciem. 

III. Co si~ tyczy artykułów V, VI i XIV: 

adarticle 10 du ,Statut: 

Gouvernernent de Pologne se r~serve łe droit ; 
d'interdire Ot! restreindre le tran,sit d'armes, de mu
nition et ~' eqóipements de gUl'me, ver! la Russie 
a' travers l~ PologM, conformement a ł'arŁide 22, 
alinea 4, du Traite de Paix de Riga du 18 mars 1921. 

ProŁocole final. 

ł\vant de proceder ił ta signature de la Con- ' 
vention Commerciale entre la Pologne et la Hon
grie les Plenipotentaires soussignes sont convenus de 
ce qui suit: 

I. En ce qui concerne les articles II et III. 

t! est entendu que, łes di'spositions de "artłcle-Il, , 
sefon lesquelles les ressortissants des Hautes Parties ' 
Contractantes auront le dwiŁ d'ester en justice devant 
les Tribunaux sur un pled d'egalite avec les natio- ' 
nnUK, de meme que les dispositions de ,'articIe m, ' 
concernant lelibre acces des soch!tes anonymes et ' 
'et d'autres a,upres des Tribunaux, ne s'appliquent pas 
al'assistance judiciaire gratuite, ni ił la dispense de 
la caution judicatum solvi. 

II. Ence qui concerne les artkies IV, V et VI. 

" est estendu que les dispositions des artkIes 
IV, V et VI nc s'appliquent pas aux produits du sol 
et de !'industrie originaires du territoire de rune des 
Hautes PartiesContractantes, s'i1s ont eU~ dedouanes 
dans un Etat tiers. 

III. En ce qui concemę les articles V, VI et XIV. 

Ze względu na zakazy i ograniqenia ,importu Le regime des prohibitions et restrictions d'im- ; 
i eksportu, istniejące jeszcze w Polsce; Rząd- Polski portation et d'eKportation subsistant encore en Po- : 
zobowiązuje się traktować z jaknajwięks~ąj , tyczli- - logne, le Gouvernement Polonais s'engage de traiter ' 
wością podania o zezwolenie na import i ,eksport les demandes pour des licences d'importation et 
w r}lchu pomiędzy obydwoma Państwami. ' d'exportatton dans le trafie entre les deux pays ave<:: 

IV. Co się tyczy załCl<::znika F\: 

, ROlumie się, że produkty naftowe, pochodzące 
Z Pólski. wymienione Vi .N2 322 taryfy celnej wę- ' 

' gi.ers~de1. będą oclone przy wejściu ich na Węgry 
od wagi netto towaru,. t. j. z potrlłceniem wagi cy
sterny lub IDll)'ch naczyń. 

V. G:o się tyczy załącznika C artykułu B: 

Układające się Strony zgadzają się, że przez 
klauzulę prohlbkyjną nateży rozumieć postanowienia 
taryfowe. ustanowione jedynie w celu zapobieżenia 
kaJZy~tanłu z taryfy zniżkOwej takim samym gatun-

' kom obcych towarów. ' 
. Nie będzie się natomiast uważało za klauzulę 
prohibicyjną rozporządzeń taryfowych, mających na 
celu zzs,pokojenie potrzeb konsumcji wewnętrznej 
pewnych artykułów, zapewnienie rozwoju portów 
rzectnyth i morskich łub potrzebnych dla' ra<::}onal
nej eksplo~tacjj kolejowej przez zdobycie nowyc.h 
transpórtów łub obniżenie kosztów eksploatacji. 

la plus grande bienveillimce. 

IV. En ce qui concewe ł'annexe R. 

Ił est entendu que les produits petrotifieresen 
provenance 'de Pologne enumeres dans te 'N! 322' du' 
tarif d(:>uanier hongrois, seront dedbuanesa łeur 
entree en Hongrie au poids net de la marchandise, 
c'esfa-dire deduction fatte du poids de,s wagons·ci
ternes ou autres recipients. 

V. En ce ,qui concerne l'annexe C., article B. 

Les Parties Contractantes sont d'accoro qu'i1 
faut entendre par clause de prohibition les disposi
tians de tarif etablies dans te . but exclusif d'empe
cher les m2lrchandises etTangeres de Ja m~me espe
ce de beneficięr d'un tarif reduit. 1\ ne sera pas, au 
~ontrl!lire, consicłere comme dause de prohibition 
les dispositions du tarifayant pour origine J'inten~ 
tion de couvrir łes besoins de la cOIlsommation in- , 
terieure encertains articles d'assurer le developpe- :, ' 
men! ,de portsfluvłl!lux et ma.ritimes, ou deservir 
la cause de I'exploiłation ri!ltionnelłe des chemins ' 
de ter pa la conquete de nouveaux ' transportsou' 
la f!!duction de trais de tiaction. 
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Stosownie do tej interpretacji będzie się uwa
żało: 

1) za klauzulę prohibic:yjnq: 
a) warunek pochodzenia krajowego towarów 

(przepis wymagający takiej nazwy, której 
użycie, ze względu na specjalny charaktf!r 
towaru, jest niemożliwe dla ' drugiej Układa
jącej sl~ Strony, b~dzie uwatanyza warunek 
pochodzenia 'krajowego)j 

b) warunek ekspedycji na miejsce, o ile nit 
chodzi o przesłanie towaru drogą wodnQ, 

c) warunek, wymagający by surowce I półpro
dukty towaru uprzywilejowanego były całko
wicie lub częściowo ekspedjowane drogami 
krajowe mi, 

2) %8 klauzul~ dopuszczalną: ' 
et) warunek dotyczący konsumc}i wewnątrz kraju, 

b) warunek przeładowania ze statku ni kolej 
lub odwrotnie, 

c:} warunek Ilości minimalnej, obowil!l~ujący eks· 
pedytora na określony przecll\9 czasu, . 

• d) warunek ładowania całkowitych pociągów 
przy wysłaniu. 

VI. Co si~ tyczy żałącznika D art. 7 Statutu 
Bercelońskiego: ' 

Zasadniczo nie będzie się przyznawałp ża.dnego 
ułatwienia dla przewozu towarów, nadanych do prze
wozu na własne terytorjum, które nie byłoby ' do
stępne dla towarów nadanych do przewozu na te
ryto.rjum drugiego Państwa. W szczególności, w ra· 
zie ograniczenia ruchu, nie będą wprowadzone dla 
ruchu pomiędzy terytorjami obydwu Stron, ani dla 
.ruchu tranzytowego z terytorJum jednej z Układają
cych się Stron przez terytorju,m drugiej, zasadniczo 
żadne ograniczenia większ.eod tych, które zostały 
ustanowione dla ruchu wewnętrznego kraju przezna
czenia albo kraju przez który odbywa się ' tranzyt. 

Niniejszy proto~ół, który będzie uważany, jako 
zatwierdzony i usankcjonowany przez Układające 
się Strony bez żadnej ratyfikacjł specjalnej, JedyniE! 
przez fakt wymiany dokumentów ratyfikacyjnych 
Konwencji Handlowej, do której się odnosi, został 
sporządzony Vi dwóch egzemplarzach w Budapeszcie, 
dnia 26 marca 1925 r. 

(-) Z. Michalowski C-) Koloman de Kdnya 

(-) O. Węclawowicz (-) Aleksandel' de Moldovanyi 

Protokół podpisania. 

Obecni: 

ze strony POLSKI: 

Jego fks.telencja Zygmunt M i c h a ł o w s ki. poseł 
Nadzwyczajny . i Minister Pełnomocny Polski 
w Budapeszcie, 

P. Otton W ę c ł a w O w i ,c z, Naczelnik Wydziału w pol
skiem Ministerstwie Przemysłu i Handlu, 

.. 

Conformement a cette interpretation, on consi
derera: 

1) comtne cJauses prohibltives: 
a) la condition d'origirle indigene des marchan .. 

dises(I~ preseription exigeant une telle. denO~ 
mination dónt I'ernploi est, vu ł~ caradere spe
cial de la marchandise, impossible al'autre 
Partie Contractante), sera consideree comme 
condition d'orygine indigene; 

b) la ~onditlon de l'expedition sur les Iieux. 
a moins gu'iI ne s'agisse de faire vertir la 
marchandi,se par voi~ d'eauj 

c) la tondition exigeant que les matieres pre· 
mic~res ou le$ demi produits de la marchan~ 
dise favorisee aient ete. entierement ou en 
partie, expedies sur des voies indig~nes. 

2) COOlme c111uses admissibles: ' 
a) la condition relative ił la consommation a I'i~ 

terieur du pays; , 
b) la condition du tran~bordement de betflaU 

en chemin de fer' OLI inversement; 
c) lei tondition d'une quantite minimum imposee 

a un expediteu~ pour un intervaIIe de temps 
determine; 

d) la condition que l'expedition doit se faire 
par chargements de train complets. 

VI. En ce qui concerne I'annex{{ D art. 7 du Statut 
de Barcelone. 

En prin<::ipe aucune facilite ne semaccordee 
,pour le transport des marchandises remises au t1;ans· 
port dans Je propre territołre qui neserait pas ac· 
cessible pour les marehandis~s, remises au transport 
dans le territoire de I'autre Etat. En particulier on 
etablira dans le ces de restrictions du trafic, en prin
cipe aucune restriction plus etendue ni pour le trafie 
entre les )territoires des deux Parties, ni pour 1e trafie 
en transit-de rune des Parties CoIitractantesa tra
vers celui de I'autre, que celles etablies pour le tra" 
fie interieur du pays desŁinataire ou, du pays transite. 

Le present Protocole, qui sera considere comme 
approuve et sanctionne par les Parties Contractantes 
sans autre ratification speciale par le seul fait. de 
I'echange des ratifications de la Convention Commer~ 
ciale a laqueIJe ił se rapporte, a ete dresse en double 
expedition a Budapest, 1e 26 mars 1925. , 

(-) 8.' MIchalowski (-) Coloman de Kdnya 

(-) O. W(lclawowicz (-) AleKandre \ de Moldovdnyi 

Protocole de signature. 

Etaient presents: 

POUtela POLOGNE: 

Son Excellence Sigismond M i c h a ł o w s ki, Envoye 
Extraordinaire et Ministre Plenipotentiaire de 
PoJogne a Budapest, 

M. Otton Wi~ c ł a w o w i c z, Chef de Sectlon au Mi .. 
nistere de Commerce de Pologne. et 

, . " ~ 
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ze strony WĘGIER: 

. Jego Ekscelencja Koloman o de K a n y a, Poseł Nad-
. zwyczajny i Minister Pełnomocny, 

P. Rleksander de M o I d o van y i, Radca Legacyjny 
w Królews~iem Węgierskiem Ministerstwie Spraw 
Zagranicznych. 

Przy sposobności podpisania Konwencji Handlo
wej między Polską a Węgrami z dnia 26 marca 1925, 
delegaCi . obu Rządów złożyli następujące oświad
czenia: 

1. Delegacja Polska na żądanie Delegacji Wę
gierskiej o oświadcza, że "jak największa życzliwość", 
o której mowa w Protokóle końcowym, paragraf III, 
będzie stosowana w praktyce o ile chodzi o przywóz 
wina węgierskiego do Polski w ten sposób, że wszel
kie podania, złożone o uzyskanie zezwolenia na ten 
przywóz, przy których będą się znajdowały świade
ctwa pochodzenia, b~dą VI całości przyjmowane 
i uwzględniane przez Polskę. 

2. Na żądanie Delegacji Polskiej, Delegacja 
Węgierska przyjmuje następujące określenia oleju 
gązowe,go: 

a) przezroczysty, żółtawego koloru, do ciemno 
bronzowego, ' 

b) ciężar gatunkowy przy 15° cels. od 840 do 880, 

c) smarność (Wiskoza) przy 20° cels. poniżej 2,6 
podług Viscosimetru Englera, 

d) punkt zapłonienia w otwartym tyglu 45-130° 
cels., , o 

e) olej gazowy winien być produktęm destylacji 
nierafinowanym"nieprzystosowanym do oświe
tlenia. 

3. Rząd o Węgierski oświadcza, że zezwolenia 
\vymagane na import pr'oduktów wymienionych w uwa
,dze do ' N:! 322, będą wydawane we wszystkich wy
padkach, kiedy warunki ustanowione w odnośnych 
przepisach będą zachowane. 
, Sporządzono w Budapeszcie w dwóch egzem-
plarzach dnia 26 mClrca 1925 r. 

pour la HONGRIE: 

Son Excellence Coloman de K a n y a, Envoye Extra
ordinaire et Ministre PJenipotentiaire, 

M. F\lexandre de M o I d o van yi, ConseilIer de Lega
tion au Ministere Royal Hongrois des F\ffaires 
Etrangeres. , 
F\ I'occasion de la signature de laConvention 

Commerciale entre Ja Pologne et la Hongrie du 26. lir. 
1925 lesdelegues des deux Gouvernements ont fait 
les declarations suivantes: 

1) la Delegati6n de la Pologne, sur demande 
de la Delegątion hóngroise, declare que .,Ia plus 
grande bienveillance" doni ił est fait mention au 
Protocole Final, paragraphe. III sera, quant a !'impor
tation du vin hongrois en Pologne, appliquee en 
pratique dans Je Sens, que toutes les demandes pour 
de telles Iicences pr.esentees qui sont accompagnees 
des certificaŁs d' origine seront acceptees et accor
dees par la Pologne dans leur totalite. ' 

2) Sur la demande de la Delegation polonaise, 
Ja Delegation hongroise acc::epte la definition suivante 
de I'huile de gaz: 

a) Transparent de couleur jaunatre jusqu'au brun, 
fonce; 

b) poids specifique a 150 centigrade de 840 
a 880; 

c) viscosite a 200 centigrade au dessous de 
2,6 selon le viscosimetre d'Engler; 

d) point d'inflammation en creuset ouvert 
45-130° centigrade; 

e) I'huile de gaz doit etre un produit de disti!:: 
lation non raffine, non approprie pour I'e-
c1airage. ' 

3) Le Gouvernement hongrois declare que les 
Iicences exigees pour J'importation des produits enu
meres dans les relilarques au N!! 322 seront deIivrees 
dans tous les cas cu les conditions fixees dans lespre
scriptions y relatives "subsistent. 

Fait a Budapest en double expedition, le 26 
mars 1925. 

(,....) Z. Micl;alowski (-) Koloman de Kanya (-) S. Micbalowski (-) Coloman de Kanya 

C-) O. Węclawowicz(-) Aleksander de Moldovanyi (-) O. Węclawowicz (-) Alexandre de Moldovtinyi 

Zaznajomiwszy się z powyższą Konwencją, uzna
liśmy ją i · uznajemy za słuszną zarówno w całości, 
jak i każde z zawartych w niej postanowi<!ń; oświad
czamy, że jest przyjęta, ratyfikov"ana i zatwierdzona 
j przyrzekamy, że będzie niezmiennie zachowywana. 

Na dowód ,czego wydc:liśmy Akt niniejsz)', opa
trzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dnia l września 1925 roku. 

(-) S. Wojciecbowski 

• Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 

Prezes Rady f\1~istrów: 
(-) w. arabski 

Minister Spraw .Zagrcmicznych: 
( -) Al. Skrzyński' 

F\pres avoir vu et examine ladite Convention 
Nous I'avons approuvee et approuvons en toutes et 
chacune des dispositions qui y sont contenues, 
declarons qu'elle est acceptee, ratifiee et confirmee, 
et promettons qu'elle sera inviolablement observee. 

En Foi de Quoi, Nous avonsdonne les pre
sentes, revetues du Sceau de la Republique. 

F\ Varsovie, le 1 Septembre 1925. 

(-) S. Wojci~cbowski o 

Par le President de la Repl!blique 

Le President du Conseil des Ministres: 
( -) W. arabski 

Le Ministre des F\ffaires Etran'geres: 
( -) Al. Skrzyński 

( ' o 


